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На ширме перед занавесом М а л е н ь к и й  М у к,
крохотный мальчик в огромном тюрбане, широких шароварах на коротких ножках,
в длинных туфлях с загнутыми носками, с тросточкой в руке.
      М а л е н ь к и й  М у к (к залу).   На моей родине, даже в зимние месяцы никогда  не бывает снегов и морозов. Потому на плоские крыши наших глинобитных домов прилетают зимовать аисты. У нас они не строят гнёзда и не высиживают птенцов. Они просто гуляют, грустят и терпеливо ждут прихода весны.
Я, Маленький Мук, тоже люблю гулять по крыше моего дома.
Багдатский царь Хасид, прозванный «Калиф-Аист», научил меня понимать язык птиц. И я часто с аистами разговаривал. Я рассказывал птицам о моих необыкновенных приключениях. О них вы, конечно, знаете из сказки Вильгельма Гауфа. Аисты внимательно слушали меня, вежливо кивали длинными клювами, но продолжали грустить и тосковать. И вот однажды…
КАРТИНА ПЕРВАЯ
Гаснет и вновь зажигается освещение сцены.
На плоской крыше глинобитного дома М а л е н ь к и й  М у к ,
А и с т ё н о к  и  два длинноногих А и с т а  ( П а п а  и  М а м а).
На заднике сцены колышется панорама "восточного" города.
     М а л е н ь к и й  М у к (взволнованно).   ...И тогда я закричал: «Злой король! Так-то ты заплатил мне за верную службу? Так оставайся же на всю жизнь длинноухим уродом и вспоминай Маленького Мука!» И прежде, чем  король успел мне сказать слово, я повернулся на каблуке, воскликнул: «Туфли-скороходы, отнесите меня в родной город!» И через мнгновение был уже далеко, на крыше моего дома. На этой самой крыше. А коварный  король ходил потом с огромными ушами и ослиной мордой. И все люди над ним потешались. Кстати, ягоды инжира тех волшебных смоковниц у меня ещё остались. Шкатулочки высушенных ягод я всегда ношу с собой, может так случиться, что когда-нибудь они мне ещё  пригодятся.
Достопочтенные аисты, но отчего вы не веселы? Неужели вам не интересны мои сказочные истории?
А и с т ё н о к.   Нет, что вы! Очень интересны! И про колдовские ягоды. Если съесть инжир одного дерева, вырастут огромные уши и ослинная морда. Если другого, то всё пройдёт. И про чудесные туфли-скороходы. И про вашу волшебную тросточку. Там где тросточка ударит о землю три раза, там зарыто золото. Если два раза, там спрятано серебро. Правильно?
М а л е н ь к и й  М у к.   Правильно, мой юный Аистёнок. А хотите, о, мои несравненные, мы вместе найдём сокровища? Прямо сейчас. Вы станете изумительно богатыми, у вас появится очень-очень много денег. Вам не нужно будет весной возвращаться в вашу страну. Вы перестанете скучать, грустить по далёкой родине. Весной вы сможете остаться здесь и купить место для гнезда на самой высокой городской башне. Рядом с великолепным озером, у берегов которого водится много холёных лягушек, которых вы, о, мои великолепные, так любите кушать на завтрак, обед и ужин. (Вздыхает.) Хотя мне будет приятнее, чтобы вы всегда жили на крыше моего скромного дома. Хотите?
А и с т ё н о к.   Мама, папа, давайте останемся! Маленький Мук найдёт нам клад с золотыми и серебряными сокровищами! И нам не придётся очень долго лететь, чтобы вернуться в наше гнездо,  на старое колесо от телеги на крышу маленького дома у заросшего камышами пруда. Наша родина будет здесь, в городе на берегу красивого озера.
А и с т  М а м а.   Какой ты, Аистёнок, ещё несмышлёный. Родину птицы не меняют.
А и с т ё н о к.   Почему? Разве мы не сможем купить новое гнездо в этом городе, где не бывает зимы? Ведь у нас будет очень много денег.
А и с т  П а п а (добродушно).   Малыш, птицам деньги не нужны. Родину нельзя купить. Птицы родину не покупают и не выбирают. (Вздыхает. Следом печально вздыхает и  А и с т  М а м а.)
 М а л е н ь к и й  М у к.   А почему вы вздыхаете, мои прелестные аисты? Почему вы так печальны?
А и с т  П а п а.   Как нам не печалиться, дорогой Маленький Мук…
А и с т  М а м а.   Как нам не грустить, милый Маленький Мук…
М а л е н ь к и й  М у к.   А вы расскажите мне вашу печальную и грустную историю. Вам сразу станет немного легче. А я постараюсь вам помочь.
А и с т  П а п а.   Чем же вы поможете нам? Вы такой крохотный, добрый Маленький Мук…
И всё же вольной волею мы расскажем вам о причинах нерадостных настроений. О том, почему в думах о возвращении на родину поселилась в наших сердцах неизбывная печаль.
Да, вы правы, мудрый Маленький Мук, когда делишься кручиной с неравнодушным человеком, почему-то кажется, что горечь невзгод чуть-чуть отступает. Словно бы часть их тяжести приветливый друг берёт на себя.
Панорама «восточного» города тает и исчезает.
Из туманов проявляются «видения» Страны Белых Аистов.
Картинки чуть подвижны, как от дуновения ветра последовательно меняются.
Мягко сменяют одна другую и музыкальные темы рассказа Аистов.
А и с т  М а м а.   Позвольте мне продолжить этот рассказ? Благодарю вас.
Родились мы далеко от вашего гостеприимного города, в краю, где испокон веков гнездились аисты. Это Страна Белых Аистов.
Живут в тех местах славные люди. Они любят работать, и труд их нелёгок. Растят пшеницу и просо, доят коров и коз, из глины лепят и обжигают в печах посуду, куют молотами раскалённое в горнах железо. Мужчины у них могучие и смелые, женщины красивые и гордые, а дети шаловливые и любознательные. А ещё они любят танцевать, петь весёлые и печальные песни.
У нас аистов всегда были добрые отношения с этим прекрасным народом. Люди верили: там, куда прилетают аисты, воцаряется мир, спокойствие и счастье.
 А и с т  П а п а.   Но однажды по нашей благословенной земле прокатилась страшная война. Жестокие враги сжигали дома и поля, не щадили даже женщин, детей и стариков, убивали и угоняли в рабство. Аисты улетели из разоренных гнездовий, и вернулись только через годы, когда мужественный народ воспрял духом и  одолел изуверов.
А и с т  М а м а.   Людям пришлось заново строить свою жизнь и дома. А построив дом, каждый желал увидеть на его крыше гнездо белого аиста. Чтобы мир и счастье были в новом доме и на родительской земле. На крышу нашего дома вернувшийся с войны солдат прибил старое колесо от телеги, чтобы аистам было удобнее свить гнездо. Это наше родовое гнездо. В нём вылупились из тёплых насиженных яиц многие поколения аистов. И каждую весну после зимовки в чужих краях нам не терпится в него вернуться.
А и с т ё н о к.   Мама, папа! Так вот что такое Родина! Простите меня. Я не знал, почему вам так дорого родовое гнездо. После вашего рассказа оно и для меня стало самым желанным местом на свете. Даже сердце вдруг стало громче стучать, когда я сейчас вспоминаю нашу черепичную крышу и уютное гнездо на старом тележном колесе. Мне там было так хорошо! Так беззаботно и весело! Но отчего ты, мама, плачешь?
А и с т  М а м а.   Я плачу от радости, что ты это понял, сынок.
А и с т ё н о к.   От радости разве плачут? От радости надо смеяться! Или я опять не прав? Потому что остался несмышлёным?   
А и с т  П а п а.   Нет, Аистёнок, ты стал умнее и добрее. Потому что понял: Родина – главная ценность в жизни аистов и хороших людей. А мама сейчас плачет не только от радости.
А и с т ё н о к.   Тогда отчего ещё?
М а л е н ь к и й  М у к.   Неужели опять началась война?
А и с т  П а п а.   Слава Богу, войны сейчас нет. Беда в том, что с каких-то пор в нашей Стране Белых Аистов стали часто меняться правители. Так часто, что ни люди, ни мы птицы даже не успевали запомнить их имена и лица.
А и с т  М а м а.   Как их запомнить, если все они очень похожи? А лицами напоминают хитрых ужасных котов, тех, что пытаются добраться до наших гнёзд и утащить беззащитных птенцов.
А и с т  П а п а (возбуждённо).    Да-да, милостивый Маленький Мук, похожи на лживых жирных котов. Они говорят ласковые речи, обещают людям счастливую беззаботную жизнь. Лезут из кожи вон, притворяясь, что говорят правду. А сами только и помышляют, чтобы у бедных людей забрать последнее.
А и с т  М а м а.   Даже птицы и звери понимают, что правители лгут. Когда эти проходимцы выступают, птицы в ужасе перестают щебетать и чирикать, собаки поджимают хвосты, воют и прячутся под лавки, коровы жалобно мычат. А надоенное от коров молоко скисает в крынках и бидонах.
М а л е н ь к и й  М у к.   А что же люди? Разве они не видят всего этого?
А и с т  П а п а.   Люди догадываются, что им врут, но все хотят жить лучше. Натерпевшись горя от одного правителя, они на выборах голосуют за другого, который всегда оказывается ещё хуже и жаднее предыдущего.  
А и с т  М а м а.   Несчастных становится всё больше. Особенно жалко детишек. Дети бедных простых людей голодают и болеют, а дети правителей объедаются и ссорятся из-за денег.
А и с т  П а п а.   А два года назад очередной повелитель построил на плодородных землях нашей родины огромный завод по выпуску каких-то ядовитых веществ. Из тысяч труб этого завода летит густой дым и черная сажа. Люди и птицы перестали видеть яркое солнце и синее небо.
А и с т ё н о к.   Иногда днём делалось так темно, что я не видел кончика собственного клюва.
      А и с т  П а п а.   Да-да, малыш. Мы даже стали радоваться ненастью и проливным дождям. Потому что ураганный ветер и небесные ливни хотя бы чуть-чуть очищают воздух и землю от едкого дыма и липкой сажи.
М а л е н ь к и й  М у к.   Как это ужасно, несносно и несправедливо! Неужели на этого правителя нет никакой управы?!
А и с т  П а п а.   Определённо нет. Ведь у него много денег. Он может купить всё, даже независимых судей.
М а л е н ь к и й  М у к.   Тогда ответьте, о, благороднейшие аисты, на два других моих вопроса. Первый вопрос: зачем правителю столько денег? Второй вопрос: где он хранит свои несметные богатства?
А и с т  П а п а.   Этого никто не знает. И ни я, ни моя супруга не сможем вам ответить на два ваших вопроса.
А и с т ё н о к.   Я могу ответить! Я знаю для чего правителю столько денег. И слышал, где он их хранит.
А и с т  М а м а.   Откуда, сынок, ты можешь знать эти тайны и секреты?
А и с т ё н о к.   На нашей черепичной крыше я познакомился и подружился с соседским воробышком. Он такой маленький и серенький, что даже не все его замечают. Однажды голодный воробышек полетел искать хлебные крошки во дворец правителя. Там он случайно подслушал разговор правителя и его упитанных детей. Эти детки как всегда ссорились из-за денег. А отец советовал им деньги прятать и беречь. Сказал, что когда он станет самым богатым человеком в мире, тогда со своими детьми-наследниками уедет в тёплые страны, где будут они жить в своё удовольствие. Для этого он скупает по всему миру золото и серебро. Но хранить сокровища не доверяет даже верным охранникам. Боится, что они его обманут и обворуют. Золото и серебро он закапывает глубоко под землю в огромном саду своего дворца. Но никому, даже родным детям не укажет тех мест. Потому что и детям своим не верит. Вот что рассказал мне друг-воробушек.
Я ответил на два ваших вопроса, Маленький Мук?
М а л е н ь к и й  М у к.   Да, мой смышленый Аистёнок. Примерно это я и ожидал от вас услышать. Все коварные правители похожи. Они очень жадные, но вовсе не умные. О, мои несчастнейшие друзья, аисты! Я, Маленький Мук, обещаю, что помогу вам и спасу вашу красивую Страну Белых Аистов от правителя-лиходея.
А и с т  П а п а (растроганно).   У вас большое доброе сердце, храбрый Маленький Мук! Но жизнь не сказка.
А и с т  М а м а (горестно).   В жизни добро не всегда побеждает зло…
А и с т ё н о к (пылко).   Нет! У нас будет всё как в сказке! Сказочники для того придумывают и рассказывают нам свои чудесные истории, чтобы добро побеждало и в жизни! Ведь это правда, Маленький Мук?
М а л е н ь к и й  М у к.   Истинная правда, Аистёнок. В жизни так и должно происходить. В самом деле. Несомненно, и бесспорно! Надо только верить: добро побеждает! (К залу.) Для этого надо детям  читать побольше добрых сказок. Чтобы, став взрослыми, они эти сказки никогда не забывали и верили в добро.
(К Аистёнку.) Мой юный друг, так что же мне надо сделать и что сказать этим волшебным туфлям, дабы перенесли они меня, куда я захочу?
А и с т ё н о к (восторженно).   Надо повернуться на каблуке и сказать: «Туфли-скороходы, перенесите меня…»
М а л е н ь к и й  М у к  (поворачивается на каблуке).   Туфли-скороходы, перенесите меня… в Страну Белых Аистов!  
Цветными волнами поднимается туман. Тревожный мелодичный звон.
 М а л е н ь к и й  М у к  отрывается от земной тверди и уносится в облака.
Издали слышится улетающий голос: «Прощайте! Я вернусь…»
Затемнение сцены.
М а л е н ь к и й  М у к  скользит в облаках, внизу мелькают города и страны.
И вот видны трубы с чёрными дымами.
М а л е н ь к и й  М у к.   Бедная, несчастная Страна Белых Аистов... (Туфлям.) Туфли-скороходы, во дворец правителя!
КАРТИНА ВТОРАЯ
Короткое затемнение. М а л е н ь к и й  М у к  в сумеречном дворцовом зале.
М а л е н ь к и й  М у к.   Мои чудесные туфли быстрые ветера. Тысяча и один стражник охраняют правителя. Но меня не заметили. В приоткрытую дверь дворца я влетел как вихрь, сквозняк, дуновение.
 М а л е н ь к и й  М у к  не успевает оглядеться, как оказывается в ловушке:
откуда-то сверху на него падает сеть. Слышен победный крик: «Ага! Попался!». Вспыхивает освещение.
Рядом с окутанным сетью М а л е н ь к и м  М у к о м  стоит толстый  М а л ь ч и к  
в коротких желтых клетчатых штанах и такого же цвета шарфиком на шее.  
О б а  с удивлением смотрят друг на друга.
М а л е н ь к и й  М у к.   Я не Ага. Я – Маленький Мук. А вы, почтенный, кто?
М а л ь ч и к  недоумённо смотрит на  М а л е н ь к о г о  М у к а.
М а л е н ь к и й  М у к  пытается освободиться, М а л ь ч и к  на него сеть натягивает.
М а л е н ь к и й  М у к (громко, полагая, что его не понимают).   Я есть (показывает пальцем на свой нос) Маленький Мук. А вас, уважаемый, (показывает на Мальчика) как зовут?
М а л ь ч и к.   Нас? (Оглядывается.) Я здесь один.
М а л е н ь к и й  М у к (терпеливо).   Нас здесь двое, вы и я. А зовут вас... ваше имя...
М а л ь ч и к .   Наше? (Оглядывается.) А! (Спохватывается. Гордо.) Моё имя – Марципан! (Достаёт из кармана горсть конфет, одну за другой разворачивает, засовывает в рот.)  А моего братика зовут – Зефир.
М а л е н ь к и й  М у к.   Редкие имена.
М а р ц и п а н (с набитым ртом).   Угу!  Мы с братишкой близнецы. Я младшенький. Трюфели в шоколаде любишь? Я их терпеть не могу. Но тебе не дам. И брату не дам. Сам съем, и не просите.
М а л е н ь к и й  М у к.   Я и не прошу. А вы очень жадный?
М а р ц и п а н.   Весь в папашу. Помадка! Помадка в шоколаде попалась. (Жуёт.) Дай-ка я сеть сниму (снимает с Маленького Мука сеть) ...а руки и немножко ноги (накидывает на Маленького Мука свой жёлтый шарфик, подвязывает) ...свяжу. Так не давит? (Оценивая сделанное, обходит кругом Маленького Мука.)
В ходе диалога  М а р ц и п а н   и  М а л е н ь к и й  М у к  не стоят на месте,
ходят против друг-друга по кругу  и, иногда, похожи на двух задиристых петушков.
М а р ц и п а н.   В час нашего рождения папаня занимался любимыми делами, – считал деньжата и лопал сладости. Когда появился на свет мой старший братец, отца попросили дать ему имя. Говорят, что папаша, шурша  денежками и фантиками, захихикал и крикнул: «Зефир!» Через пятнацать минут сказали, что второй сын родился, и ещё одно имя требуется. Папаня очень обрадовался и заорал: «Марципан!» Вообще-то кроме денег и сластей его мало что интересует. Так вот мы и получили имена. Попробуй только засмейся. Сразу пожалешь, что на белый свет родился и здесь появился.
М а л е н ь к и й  М у к.   Вы же, почтейнеший, не смеётесь над моим именем.
М а р ц и п а н.   Ха-ха! Ха-ха-ха! А я-то подумал, что братика-злодея поймал.
М а л е н ь к и й  М у к (удивлённо).   Ваш брат разбойник?
М а р ц и п а н.   Ещё хуже! Хочет украсть мою копилку с золотыми и серебряными монетами. Но я её так припрятал, – не найдёт никогда и ни за что. А где упрятал, – не скажу даже папашке ни за какие коврижки. Потому что я плут, прохвост и пройдоха.
М а л е н ь к и й  М у к.   Разве это похвально?
М а р ц и п а н.   Папаня за жадность хвалит.
М а л е н ь к и й  М у к (к залу).   Если малыша хвалить за жадность, став взрослым, он обязательно ограбит родителей. Обобрёт дочиста, ободрёт как липку, облупит как яичко  и пустит по миру.
М а р ц и п а н (к залу).   Точно! Это я хоть сейчас! (В сторону.) Эй, братец! Бандит с большой дороги! Ты где? Беги сюда!
Г о л о с.   А может не надо?
М а р ц и п а н.   Надо, Зефир, надо. Я тебе такое покажу! Чего ты и не видел никогда! Такое увидешь, что упасть – не встать.  Но только за деньги. Десять монет гони.
Г о л о с.   Так я тебе и поверил. Опять обжулить хочешь? В прошлый раз за пять монет ты мне продал конверт с секретом как можно денег заработать. А в конверте был дохлый таракан.
М а р ц и п а н.   Правильно, в том и секрет был: братика обдурил и  денег заработал. Но сейчас-то не обманываю. Я мальчика поймал. Очень смешного! Такой малыш в огромной шапке, широких шароварах и длинных-предлинных туфлях. А зовут его – Маленький Мук! Обхохочешься!
Появляется З е ф и р, копия брата-близнеца, только штаны и шарфик розового цвета.
З е ф и р.   Ну, и где твой смешной мальчик?  
      М а р ц и п а н (прикрывая спиной Маленького Мука).   А где мои десять монет?  
З е ф и р.   А где мальчик?
М а р ц и п а н.   А где монеты?
М а л е н ь к и й  М у к (возмущённо).   Я вам не зверушка, чтобы меня за деньги показывали! (Разглядывает близнецов.) Это вы – карапузы смешные. Так похожи. Как вас различают, несравненные?
З е ф и р (хвастаясь).   Я старший! У меня штаны и шарфик розовые!
М а р ц и п а н.   Зато у меня штаны жёлтые в клеточку. И я хитрее!
       М а л е н ь к и й  М у к.   Я догадался, малыши, кто вы. Сыновья правителя. Те, что всегда объедаются и из-за денег ссорятся. В то время, как дети простых бедных людей голодают и болеют. Вам не стыдно?
М а р ц и п а н.   Не понял... Наш папаня говорит:
Пусть стыдненько, зато сытненько.
Стыд не дым, глаза не ест.
З е ф и р .   Как это: стыдно? И что такое: стыд?
М а л е н ь к и й  М у к.   Стыд, это если человек краснеет и глаза опускает, когда вспоминает свои плохие поступки. И обещает себе никогда-никогда такого не делать. Самый большой стыд  – людей обманывать.
М а р ц и п а н.   Ах, вон оно что! А папаша говорит:
Не обманешь – не проживёшь. Стыдливому волку удачи не видать.
М а л е н ь к и й  М у к.   Не правильно он говорит.
М а р ц и п а н.   Зато мы во дворце живём. И одни конфеты едим.
 З е ф и р.      У нас этих конфет сто мешков.
  М а р ц и п а н.   А у меня ещё больше.
 М а л е н ь к и й  М у к.   От конфет дети медленными и неповоротливыми становятся.
  М а р ц и п а н.   Это кто  медленный? Кто не поворотливый? Я знаешь какой поворотливый! И особенно быстрый. (Оценивающе смотрит на Маленького Мука.) С тобой, малявка, соревноваться не буду. А то все смеяться станут.
М а л е н ь к и й  М у к.   Напрасно. Я бы посоревновался. А может, с нашими зрителями – наперегонки?
         М а р ц и п а н.   С какими зрителями?  
М а л е н ь к и й  М у к.   С нашими! (Показывает на зал.) Вот с этими зрителями.      
 З е ф и р.   А может не надо?
 М а л е н ь к и й  М у к.   Надо, Зефир, надо.
З е ф и р.   Я не буду.
М а р ц и п а н.   А я буду! (К залу.) Ну, кто со мной посоревнуется, а? Струсили?
М а л е н ь к и й  М у к.   Вот ещё! Никто и не думал трусить. (К залу.) Дети, давайте посоревнуемся с Марципаном! Есть желающие побегать наперегонки? Можно бегать не только детям. Можно и родителям. Бабушкам и дедушкам? Тоже можно! Выходите вот сюда, к проходу. (Показывает куда выходить.) Смелее! Бежать будем от вон той стенки к сцене. Проходите-проходите.
З р и т е л и  проходят к месту старта.
М а л е н ь к и й  М у к (к Марципану).   Выходите, Марципан. Зрители к старту готовы.
М а р ц и п а н  о чём-то перешёптывается с  З е ф и р о м.
М а р ц и п а н.   Сейчас выйду.
К у к л о в о д  с  куклой  М а р ц и п а н а  в руках, кряхтя вылазит из-за ширмы.
К у к л о в о д -  толстый в коротких жёлтых клетчатых штанах, копия куклы.
К у к л о в о д.   Ну, и с кем мне соревноваться?  Вот с этими что-ли?
К у к л о в о д  проходит к месту старта, капризно расталкивает зрителей,
пытается встать далеко впереди всех, ссорится.
М а л е н ь к и й  М у к.    На старт! Приготовились! Внимание! Марш! Побежали!
К у к л о в о д  кряхтит, толкается, отстаёт от зрителей, «незаметно» прячется в зале.
Из-за ширмы вылазит  К у к л о в о д  с  куклой З е ф и р а, занимает место на финише.
З е ф и р (демонстративно зевает).   А я вас уже устал здесь ждать.  Ну, и кто победил?
 М а л е н ь к и й  М у к.   Неужели вы? (К залу.) Марципан пробежал быстрее наших зрителей? (Слушает зал.) Нет? Не так? А как? Это не Марципан? А кто? Штаны другого цвета? У этого штаны розовые? Да? А у Марципана? Жёлтые в клеточку? Значит это Зефир! А где Марципан? Спрятался? Куда? Ах, вот куда. Помогите ему выйти.
Зрители выводят  М а р ц и п а н а  из укрытия.
М а л е н ь к и й  М у к.   Ай-яй- яй, как не стыдно! А ну-ка, почтенные, оба возвращайтесь сюда.
М а р ц и п а н  и   З е ф и р  возвращаются за ширму.
М а р ц и п а н.   Так не честно!
З е ф и р.   Не честно!
М а р ц и п а н.   Их много. А нас мало!
М а л е н ь к и й  М у к.  Уж кто бы о честности говорил! Может с мной побегаете?
М а р ц и п а н  и   З е ф и р (хором).   Не-ет.
М а л е н ь к и й  М у к (скромно).  А я, между прочим, сказочный волшебник.
М а р ц и п а н  и   З е ф и р (удивлённо, хором).   Врё-ёшь!  
М а р ц и п а н (опомнившись, "по-взрослому").   Современные люди не слушают сказки, не знают сказок и смеются над ними. Потому, что от тех сказок никакой пользы не бывает. Даже у зрителей спросите. Они подтвердят.
 М а л е н ь к и й  М у к (обескураженно).   Вы в этом уверены?
М а р ц и п а н.   Это знают все! Сказочных чудес не бывает!
З е ф и р.   И сказочных волшебников не бывает.
М а р ц и п а н.   Никаких волшебников не бывает! Иначе бы они давно нашли золото и серебро нашего папеньки. И сбежали бы с ними куда глаза глядят. Лично я давно мечтаю найти сокровища. С удовольствием раззорил бы папашку.
З е ф и р.   А может не надо?
М а р ц и п а н.   Надо, Зефир, надо. И глазом бы не моргнул.
М а л е н ь к и й  М у к (вздыхает).   Для меня найти золото и серебро  –  проще простого. Попробуйте, спрячьте монетку. Я отвернусь, смотреть и подглядывать не буду. Вы меня развяжете и я её найду.
М а р ц и п а н.   А! Я понял! Ты – фокусник из цирка! Вот почему у тебя на голове такая шапка!
М а л е н ь к и й  М у к (грустно).   Это тюрбан.
М а р ц и п а н.   Угу, тюрбан. Предложение заманчивое. (Жуёт конфеты.) Только мы развязывать тебя не будем. Пока папашины клады сокровищ нам не найдёшь. (К брату.) Эй, Зефир розовый, дай-ка свой шарфик! (Забирает шарф.) Я повяжу ему глаза, а ты монету прячь.
З е ф и р. (бурчит).   Опять я? Почему я? А может не надо? (М а р ц и п а н  показывает брату кулак.) Сам не вздумай подсматривать!
З е ф и р,  поминутно оглядываясь, прячет монету,
М а р ц и п а н  шарфом брата завязывает М а л е н ь к о м у  М у к у  глаза, подглядывает.
 З е ф и р  (спрятав монету).   Готово! Так запрятал, что и сам не найду!
М а р ц и п а н.   Ну, как там тебя? Маленький Мук? Ха-ха, ищи!
М а л е н ь к и й  М у к.   Как же я найду, если ни руками, ни ногами не могу пошевелить? Вы шарфик-то развяжите. Можете за плечи меня держать, пока я искать буду.
Б р а т ь я  развязывают шарфы, держат  М а л е н ь к о г о  М у к а  за плечи.
М а р ц и п а н,  хихикая, незаметно для М а л е н ь к о г о  М у к а  вытаскивает
из его шаровар шкатулку, показавает б р а т у и прячет в карман.   
З е ф и р.   А может не надо?
М а р ц и п а н.   Надо, Зефир, надо.
М а л е н ь к и й  М у к (ходит кругами по залу, постукивает тросточкой). Холодно, холодно, холодно. Посмотрим, может там теплее. (Идёт к месту спрятанной монеты. Тросточка трижды ударяет о пол.) Горячо!  
М а р ц и п а н  пытается первым достать монету,  б р а т  бросается за ним.
М а л е н ь к о г о  М у к а  никто не держит.
 М а л е н ь к и й  М у к (поворачивается на каблуке).   Туфли-скороходы, перенесите меня ...
Окончания фразы не слышно. Раздаётся мелодичный звон.
Цветными волнами поднимается туман. М а л е н ь к и й  М у к  взлетает и уносится.  
Затемнение сцены.
АКТ ВТОРОЙ
КАРТИНА ТРЕТЬЯ
Заоблачная страна Королевы Фантазии.
Среди восхитительных цветов – небесной красоты девушка  С к а з к а.
Из туманов перед  С к а з к о й  появляется явно смущённый М а л е н ь к и й  М у к.
      С к а з к а.   Ах, дивный Маленький Мук, ты прилетел ко мне! Ты явился узнать отчего на самом деле стали несчастны жители Страны Белых Аистов. Ты хочешь помочь добрым людям и благородным птицам. Я угадала?
 М а л е н ь к и й  М у к .   Да-да, вы правы. Но я появился не один. Со мною чудесные зрители нашего театра. (Показывает на зал.)
С к а з к а.   Это замечательно, что ты пришёл со своими друзьями. Они знают кто я?
М а л е н ь к и й  М у к .   Пока нет. Можно я вас попрошу, о, прекраснейшая из самых прекрасных, самой рассказать свою историю. При вас я очень волнуюсь. И у меня не получится так красиво, как у вас. Ведь вы   – сама Сказка, любимая дочь Королевы Фантазии.
В сопровождении музыки «видения» рассказа С к а з к и  сменяют друг-друга.
С к а з к а.   Ах, мои драгоценные... В заоблачном мире, где в царственной красе своей вечной молодости правит моя мать Королева Фантазия, никогда не заходит Солнце. (Плавно очерчивает рукою широкие границы воздушного заоблачного мира.) В вечнозеленых садах благоухают невиданные цветы. И все здесь счастливы. С давних времён и до нынешних дней Фантазия слетает к вам на землю, где люди проводят жизнь среди забот и трудов. Им принесла она чудеснейшие дары из своего царства, и с тех пор, как прекрасная Фантазия прошла по земным долам, люди стали радостней за работой, беззаботней в своей печали.
И своих детей Королева-мать тоже послала на землю дарить счастье людям.      Я – Сказка, старшая из дочерей Королевы.
Ты знаешь, Маленький Мук, как охотно я провожу время среди людей, с какой радостью присаживаюсь я у хижины бедняка, чтобы после работы поболтать с ним часок. Да и богатые бывают мне благодарны, становятся милосерднее и добрее. Люди обычно очень радостно приветствовали меня, когда я приходила, и, весело улыбаясь, глядели мне вслед, когда я шла дальше. Но в последний раз всё было по-иному!
 М а л е н ь к и й  М у к (испуганно).   Мне показалось, что на ваших ресницах слезинки. Вы плачете? Но, может быть, мне так только показалось?
С к а з к а.   Люди... (Плачет.) Они меня разлюбили. Повсюду, куда я прихожу, меня встречают холодные взгляды. Нигде мне не радуются. Они смеются надо мной и отворачиваются от меня.
М а л е н ь к и й  М у к (гладит Сказку по руке).   Бедная Сказка.... Но  чем же объяснить, о, моя драгоценная, что люди у нас, на земле, так изменились?
С к а з к а (вытирает слезинки).   Люди... (Горестно улыбается.) Они... они хотят только земных благ. Они посчитали, что счастье в деньгах. Им стали дороги деньги и только деньги, а не мечты о чудесах.
Но ведь это не правильно, не справедливо, не интересно и просто скучно.
Ты сейчас убедишься в этом, милый Маленький Мук. Только послушай мои волшебные истории...
Звучит обвораживающая музыка.
 С к а з к а  что-то рассказывает  М а л е н ь к о м у  М у к у, она то светися в лучах,
то скрывается в облаках. М а л е н ь к и й  М у к, замерев, слушает,
вот уже  о н  один среди цветов и клубящихся облаков.
Г о л о с  М а л е н ь к о г о  М у к а (медленно, как в гипнотическом сне).   Сказка вытянула руку и принялась указательным пальцем чертить в воздухе какие-то знаки. Передо мною замелькали пёстрые картины:
Караваны, прекрасные кони, разряженные всадники.
Бесчисленные шатры в песках пустыни.
Птицы в высоких небесах и рыбы в бурных морях.
Тихие леса и многолюдные площади и улицы.
Битвы и мирные кочевья...
– Все они пёстрой вереницей, в живых образах, проносились мимо...          Сказка вызывала к жизни лёгкие видения, я и не заметил, как уснул.
Из облаков рядом с  М а л е н ь к и м  М у к о м  «материализуется»  С к а з к а.
С к а з к а.   Просниснись, мой добрый мальчик. Просыпайся, милый Маленький Мук.
М а л е н ь к и й  М у к .   О, моя лучезарная Сказка, как долго я спал?
    С к а з к а (улыбается).   Достататочно долго. Скоро весна. Скоро перелётные птицы полетят с юга к родным гнездовьям.
М а л е н ь к и й  М у к .   Мои аисты! Я не помог им!
С к а з к а (продолжая улыбаться).   Всё изменилось, дорогой мальчик. Всё изменилось. И в Стране Белых Аистов большие перемены. И главное я, Сказка, решила, что мне – надо вновь вернуться к людям!
М а л е н ь к и й  М у к .   О, моя обворожительная Сказка, но как это сделать?
С к а з к а.   Надо обратиться к маленьким людям, к малюткам. Дети, – вот поистине мои любимцы. Я принесу им самые светлые видения. Я и раньше часто слетала к ним, ласкала и целовала их, затевала с ними весёлые игры. Они хорошо меня знают. Я замечала, как по ночам они улыбаются моим звёздам, а утром, когда сияющие барашки тянутся по небу, они от радости хлопают в ладоши. И, подрастая, они всё ещё любят меня. Я помогаю милым девушкам плести пёстрые венки, когда они мечтают о любви, замужестве и семейном счастье. А пылкие юноши задумываются, когда я подсаживаюсь к ним на высокой вершине скалы и воздвигаю из туманного мира далёких синих гор величественные замки, блистательные дворцы, создаю из пурпурных вечерних облаков отряды отважных всадников и причудливые шествия пилигримов.
М а л е н ь к и й  М у к (вздыхает).   В  Стране Белых Аистов я познакомился с детьми, которые совсем не верят в Сказку...
С к а з к а (улыбается).   Всё изменилось, Маленький Мук, всё изменилось. Скорее вернись в Страну Белых Аистов и ты сам в том убедишься.
М а л е н ь к и й  М у к .   До свидания, божественная Сказка. (К залу.) Друзья, дорогие дети и уважаемые взрослые, напомните мне, что надо сделать и что сказать этим волшебным туфлям, дабы перенесли они меня, куда я захочу? Я так крепко спал, когда слушал Сказку, что многое немножко позабыл. (Слушает зал.) Надо... (Прислушивается. Повторяет вслед за залом.) Повернуться... На каблуке... И сказать... Туфли-скороходы... Перенесите меня... В Страну Белых Аистов!
Раздаётся мелодичный звон.
 М а л е н ь к и й  М у к  взлетает и уносится в цветные облака.
Слышится улетающий голос: «Спаси-боо…»
КАРТИНА ЧЕТВЁРТАЯ
Короткое затемнение. Декорации КАРТИНЫ ВТОРОЙ.
Едва слышна тревожная и чуть печальная музыка.
М а л е н ь к и й  М у к  в сумеречном дворцовом зале.
В убранстве дворца заметны изменения.
М а л е н ь к и й  М у к .    Во дворце правителя Страны Белых Аистов что-то не так. Я не увидел тысячу и одного охранника у входа. Двери настежь. Солома на полу. Исчезла позолота... Как-то пусто стало... (Прислушивается.) Нет-нет, слышу  шум и голоса. (К залу.) Спрячусь-ка я за эту штору. Чтобы опять вдруг не попасть в ловушку. (Прячется за тяжёлую дворцовую портьеру.)
Раздаётся топот копыт.  
Вбегают  О с ё л  с перемётной сумой,  следом  М а р ц и п а н  и  З е ф и р
(на головах  м а л ь ч и к о в  –  большие нелепые шапки).
О с ё л.   Нет, давайте ещё попрыгаем! Иа-аха!
З е ф и р.   Папочка, ну одохни.  
 О с ё л.   Нет, будем веселиться! Будем прыгать, скакать алюром и гарцевать!
М а р ц и п а н.   Папа, ты такой упрямый.
О с ё л.   Упрямый, как осёл? Я и есть осёл. Держитесь за мой хвост и – бегом галопом по кругу! (М а л ь ч и к и  цепляются за хвост  О с л а.) Йо-хо-хо! (Срываются с места, скачут по кругу.) Иа-аха! Йо-хо-хо! Иа-аха!
З е ф и р (отцепившись от хвоста, плетётся).   Всё, больше не могу!  
М а р ц и п а н (падает и дрыгает ногами).   Папа, так не честно! У нас по две ноги. А у тебя четыре!
З е ф и р.   И копыт у нас нет, как у тебя, чтобы так скакать.
О с ё л (останавливаливается, садится, скрестив задние ноги).   А я вам по-отцовски так скажу: надо поменьше лопать  конфеты, а побольше есть морковку. (Достаёт из вьючного мешка морковку, с аппетитом откусыват.) Морковку! Ничего нет слаще морковки! (К залу.) В морковке, дети, все витамины имеются.
М а р ц и п а н  и  З е ф и р  подходят к  О с л у,
достают из перемётных мешков по морковке.
З е ф и р (вздыхает).   А может не надо? (С хрустом кусает морковку). А ведь действительно, вкусно.
М а р ц и п а н (жуёт морковку).   Вкуснее всех конфет. Папа плохого не посоветует!
О с ё л.   То-то и оно-то! (Вскакивает.) Уж ладно, отдохните пока. А я ещё попрыгаю и побегаю. А вернусь, запряжёте меня в большую тележку, поедем по улицам детишек катать. Потом соберём вещички и – поскачем на новоселье! Домой! Йо-хо-хо! Иа-аха! (Вприпрыжку убегает.)
        М а р ц и п а н (к брату).   А я даже рад, что мы уезжаем из этого мрачного дворца. А знаешь, почему?
 З е ф и р.   Знаю. Мы здесь постоянно с тобой ссорились. Зачем? Отчего? Такие глупые ссоры. Из-за монет. Из-за конфет.
М а р ц и п а н.   Ты меня извини, брат, что я тебя глупым называл. Ты вовсе не такой глупый. Просто доверчивый. А я пользовался этим и постоянно тебя обманывал. На самом деле ты умный. Потому что раньше меня назвал наши ссоры глупыми.
З е ф и р.   А ты вовсе не такой жадный. Просто любишь пошутить. И просто – толстый сладкоежка.
М а р ц и п а н.   Сам ты толстый сладкоежка! (Показывает кулак.)   
З е ф и р.   От толстяка слышу!
О б а  смеются.
М а р ц и п а н.   Зачем нам ссориться? Мы же родные братья. И похожи, как две капли воды.
З е ф и р.   Только у меня штаны розовые!
М а р ц и п а н.   Зато у меня жёлтые в клеточку!
З е ф и р (став серьёзным).   А тебе папачку очень жалко? Мне очень. Ведь он же наш отец...
М а р ц и п а н.   Жалко. Но он стал таким весёлым!
З е ф и р.   Весёлым. Всё время с нами.   Ах, если бы вернулся Маленький Мук...
М а р ц и п а н.   Если бы он вернулся...  
З е ф и р.   Я бы попросил прощения за то, что не верил в сказочные чудеса.
М а р ц и п а н.   Я тоже. И ещё за то, что похитил у него коробочку с теми сладкими ягодами. А ещё за свои плохие поступки. Мне стыдно. Я понял,что такое «стыдно».
Из-за портьеры выходит  М а л е н ь к и й  М у к .
М а л е н ь к и й  М у к .   Я здесь. Достопочтенные Марципан и Зефир, я здесь! Я вернулся.
М а р ц и п а н  и   З е ф и р (завороженно, хором).   Он вернулся.
М а л е н ь к и й  М у к .   Я всё слышал.  
М а р ц и п а н  и   З е ф и р (хором).   Прости нас, Маленький Мук.
М а р ц и п а н.  Особенно меня. Это я вытащил из твоего кармана красивую коробочку.
М а л е н ь к и й  М у к (ощупывает карманы широких шаровар).   Да-да, одна шкатулка с колдовскими ягодами пропала. Что вы с ними сделали?
 М а р ц и п а н.   Ты не подумай... Я хотел вернуть... (Потупив глаза.) Не хотел. Мне стыдно.
З е ф и р.   Когда ты внезапно исчез из дворца, мы с братом открыли красивую шкатулку и увидели в ней засахаренные ягоды.
М а р ц и п а н (горестно) .   Вы же знаете, как я люблю сладкое.
З е ф и р (вздыхает).   Я тоже. И мы с братом поссорились.
 М а р ц и п а н.   Но тут, услышав шум, зашёл папаня... папа... и отобрал шкатулку. Он раньше был такой сластёна.
З е ф и р.   Но он не всё забрал.
М а р ц и п а н.   Да, по две ягодки нам оставил. Они были такие аппетитные...    
З е ф и р.   ...и мы их съели.
М а р ц и п а н.   А потом посмотрели друг на друга. И вот... (Снимает шапку.)  
 З е ф и р.   У меня тоже. (Снимает шапку.)
На головах у  б р а т ь е в  огромные ослиные уши.
М а р ц и п а н.   А потом прибежал папа.
З е ф и р.   Прискакал! Потому что вместо человеческих рук и ног у него выросли лохматые ноги с копытами.
М а р ц и п а н.   А у его головы были не только ослиные уши, но и длинный ослиный нос. Но разговаривал он человеским голосом.
З е ф и р.   Чтобы над нами не смеялись, мы с братом стали прятать свои ослиные уши под шапками.
М а р ц и п а н.   Но папа, – он съел больше ягод, – оказался полностью ослом. Охранники и слуги дворца сначала отворачивались и хихикали. Потом стали смеяться и хохотать. А скоро и вся Страна Белых Аистов узнала, что её правитель превратился в говорящего осла. Надсмехались даже маленькие дети.
 З е ф и р.   Приезжали лучшие врачи и знахари всего света. Но изменить нас и вылечить не смогли.
М а р ц и п а н.   Жители страны отказались подчиняться ослу. Даже деньги не спасали. Люди посчитали, что правитель стал таким из-за ядовитых дымов своего завода. Собравшись огромной толпой, они потребовали завод закрыть, чтобы и все остальные не стали ослами.
Незамеченным возвращается  О с ё л, тихонько заходит за портьеру,
 высовывает голову, прядает огромными ушами, слушает.
З е ф и р.   А наш папа стал совсем другим. Не только внешностью.
М а р ц и п а н (к залу).   Вы не поверите, превратившись в осла, он стал добрым человеком.
З е ф и р.   Папа закрыл завод. Снёс все его здания, заборы и тысячи труб.
М а л е н ь к и й  М у к (к залу).   Такое с правителями в сказках иногда бывает.
М а р ц и п а н.   В эти дни ранней весны на освобождённой земле люди сажают деревья будущих садов и парков.
З е ф и р.   На это папа потратил почти все свои деньги, все золотые и серебряные сокровища.
М а р ц и п а н.  Оставшихся денег едва хватило, чтобы купить крошечный домик на берегу маленького болота.
З е ф и р.   Мы очень рады покупке. И сегодня будет новоселье. Отец надеется, что когда станет теплее, рядом с домом вырастит зелёная трава. А он будет на ней пастись.
М а р ц и п а н.  .   Будет щипать травку и любоваться солнечным небом.
З е ф и р.   А мы с братом мечтаем, что скоро вернутся с юга белые аисты, и кто-то из них поселится на крыше нашего домика.
М а р ц и п а н.     И мы будем счастливы. Когда-нибудь. Как в сказке.
З е ф и р.   Как ты считаешь, Маленький Мук, – все сказки заканчиваются счастливо?
М а р ц и п а н.  .   Или всю жизнь нам придётся носить ослиные уши?
М а л е н ь к и й  М у к .   Я уверен, все сказки должны заканчиваться счастливо.
М а р ц и п а н.   Сегодня мы навсегда покидаем этот невесёлый дворец. Хорошо, что ты нас застал.
      З е ф и р.   Мы ведь не глупые. Понимаем, что съели без спросу колдовские ягоды. И были наказаны.
М а р ц и п а н (с надеждой).   А нам можно надеяться, что и наша сказочная история когда-нибудь закончится счастливо?
  М а л е н ь к и й  М у к  улыбается, кивает головой.
 З е ф и р.   А когда?      
 М а л е н ь к и й  М у к .   Сейчас.  (Достаёт из кармана коробочку, открывает.) В этой  шкатулке тоже волшебные ягоды. Но совсем другого свойства. Они излечат вас. Берите по ягодке. (М а л ь ч и к и осторожно берут ягоды.) Достаточно съесть по одной и всё пройдёт. Уши примут прежние размеры. Исчезнут копыта, хвост и длинный ослиный нос. Но если вашему отцу больше нравится жевать сено и щипать зелёную траву, он может остаться ослом.
О с ё л (выходит из-за портьеры).   Да, я предпочту пока остаться ослом. (Подпрыгивает.) Йо-хо-хо! Буду катать детишек в тележках. Возить тяжёлые поклажи. Работа для осла всегда найдётся. Хороший осёл лучше плохого родителя и жадного правителя. Иа-аха! Я многое понял.  
З е ф и р.   Мы все многое поняли.
М а р ц и п а н.   Нам стыдно за свои прежние поступки.
М а л е н ь к и й  М у к .   А в сказку вы поверили?
О с ё л,  М а р ц и п а н  и   З е ф и р (радостно, хором).   Да! Йо-хо-хо!
М а л е н ь к и й  М у к .   Тогда прощайте! Скоро вернутся белые аисты! (Поворачивается на каблуке.) Туфли-скороходы, домой!
Мелодичный звон.
 М а л е н ь к и й  М у к  взлетает и уносится в цветные облака.
Короткое затемнение.
   ЭПИЛОГ
Декорации КАРТИНЫ ПЕРВОЙ.
Звучит «весенняя» мелодия.
На плоской крыше глинобитного дома М а л е н ь к и й  М у к ;
рядом А и с т ё н о к ,  А и с т ы   П а п а  и  М а м а  расправляют крылья.
А и с т ё н о к.   Мы так волновались за вас, милый Маленький Мук.
М а л е н ь к и й  М у к .   Что вы! Моё путешествие было безопасным, и не в таких переделках бывал. А ты, мой Аистёнок, заметно подрос.
А и с т  М а м а (с нескрываемой гордостью).   Да-да! Малыш стал большой и сильный, весь в папу.
А и с т  П а п а.   Дорогая, он и на тебя очень похож. Действительно,  повзрослел. Мальчику пора присматривать крышу дома для собственного гнеза.  
М а л е н ь к и й  М у к .   Я знаю такую крышу. Недалеко от вас, в домике у тихого болота появились новые жильцы. Два мальчика и весёлый осёл. Передайте им от меня привет. Присмотритесь. Они мечтают об аистовом гнезде на своей крыше.
А и с т  М а м а.   Непременно передадим!
А и с т  П а п а.   Обязательно присмотримся. Извините, милейший Маленький Мук, нам пора лететь. Спасибо вам за всё! Родина ждёт нас!
А и с т ё н о к.   До свидания! Родина зовёт нас! Мы ещё вернёмся!
П т и ц ы  расправляют крылья, взлетают и, сделав прощальный круг, тают в облаках.
 М а л е н ь к и й  М у к  машет вслед аистам рукою.
М а л е н ь к и й  М у к .   Возвращайтесь. Я буду без вас скучать.
Сцена заполняется цветным туманом.
Прощальная мелодия сказки.
ЗАНАВЕС
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